
Santaft§ de Bogotá, Noviembre 11 de 1993 

Profesor 
GEOAGE LIST 
Bloomington, Indiana 
USA. 

Queridos George y Eva: 

Con gran al.egr!a he recibido tu carta del 111 de Octubre, pues me re 
vela que estás en plana actividad, examinando los pasos andados por estos 
pueblos. Me imagino los muchos problemas que se te presentan con la tnms 
cripci~n del habla popular de nuestros campesinos, no solo por el signif! 
cado de los rr~dismos o dialectismo, sino por comprender la dicci~n de las 
palabaras, pues cada quie:on suele pronur.ciarlas en forme caprichosa, sin s~ 
jetarse a no~a nlguna. 

Con mucho cuidado he respondido a tus preguntas, 
un diccionario de regionslismos costeños, rememorando 
pesinos y consultando con paisanos de la regic5n. As!, 
bastante confiabilidad a las respuestas. 

t*niendo a la mano 
el habla de los cam -pues, puedes dar · 

Por acá siempre en la brega por la vida y la cultura. Me han invita­
do a una feria internacional del libro en Guadalajara, ~xico, para los 
dos primeros d!as del proximo mes de diciembre de este año. 

Reciban los recuerdos de Rosa, las hijas y niños. 

Afectuosamente. 

Calle 100 NI 42-36 
Santaft§ de Bogotá, D.C. 
Colombia. 



Consulta del Profesor Georqe List 

1" "Hueitar": fonna dialectar de mirar, acechar. El americanisrno correcto es 
aauaitar. 

· 22 "ltlira" o "poira", en la mitología indígena nombre dado a un ente o espíritu 
de las agua. !1 "poira" tiene pies torcidos y carga en la cabeza un brasero 
ardiente que nunca se apaga aunque llueva o se sumerja en las ci~nagas o 
ríos. Se le confunde con el "moh4n" otro espíritu mitoll5gico de los ríos y 
pantanos. Originalmente el "moh&n" es el nombre del sacerdote sagrado de los 
caribes. 

3R"Cabuyal: Antigua medida de superficie equivalente aproximadamente a una he~ 
t&rea. Ojo: tantlidn es el nontJre que se da a una especie de fibra que sil'­
ve para trenzar cuerdas. 

4R "Bastimento", comida, e.limentaci6n a base de varios ingredientes: pl4tano, 
yuca, carne, pescado, etc. 
"Sarape." cualquier comida envuelta en hojas de bijao. 
"Bijao", planta aou4tica de hojas anchas muy usada para envolver alimentos 
cuando tienen que ser cocinados: bollos, pasteles, etc. 

5R "Burruco", lugar con matas tupidas donde puede esconderse una persona o un 
animal. 

6R a) "Pollera", falda de mujer, larga o corta. 

b) "Bollo", envuelto de maíz en hojas de bijao, 

e) "Entoscada", engalanada con traje nuevo, zapatos, joyas, etc. 

?R "Asbole&": Forma dialectal de arbolear: arrojar, tirar al suelo o derribar 
una persona o cosa a semejanza de un &rbol. "Asbole&" sería part.cipio p~ 
sado de arboleadaa tirada. 
Otro tanto acontece en la frase "Conej•to tieso, ah! 'asboleao '". Es decir 
arboleado, tirado. 

SR "Cuajado", participio pasado del verbo"cuajar", en el sentido de cuagulado, 
sin vida. 

9R "Mata de lata". Se trata del barrt>O espinoso que se utiliza para la confeccil5n 
de la flauta transversa, tarrt>ie~ confeccionada con la caña de millo. 

10R "Penda", tiene el stgnificado de paliz.a o tunda, serie de golpes violentos. 

11R "Repel6n", sitio despejado, al descubierto, sin vegetaci6n. 
"Ouros", es un ~rmino moderno tomado del lenguaje de las películas de mafias, 
con el cual se alude a los fuertes, los jefes, los poderosos. 

12R. "Sorregar", tomado por "Sorrongar", t~rmino castizo del antiguo español que 



significa 1 refunfuñar, amenazar, brabucanear. 
"Se sarrega Coneja: refunfu~ conejo. 

1312 "Bagaña" dialectisma por "bangaña" o "bengaña", vasija hecha can la corte -za de calabaza. 

14R "Macho de la cala", sitia de la columna vertebral, el caxi,donde nace la ¿ 
cola en los animales. 
En la sabiduría popular, es el sitio adecuado para dejar paralizado un en! 
mal peligroso: toro, tigre, perro, etc. 

1511 "Cotoma". A mi p'!ll'ecer es un dialectismo para significsr "totuma". 
l 
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